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Mackay, A. L,:
MŰSZAKI ANYAG FORDÍTÁSA ÉS FELHASZNÁLÁSA

A természettudományi és műszaki fór 
ditások tárgyában 19^8.márc.5 .-én 
Londonban tartott értekezleten el­
hangzott előadás.

Mivel nem vagyok hivatásos dókáméntalista, úgy hiszem, kívülről 
tudom nézni a fordítás folyamatát, s  Így tehetek néhány javaslatot a 
fordítás megszervezésének elvi kérdéseivel kapcsolatban. ......

* * * * « * «
Első alapelvem Így hangzik: A ̂ ord_ítás_semmi_éi^de^mre_sjöm_t£s^ 

SPSPÍ azáltalt_hoay f^ord^tás^ Ha ugyanis aexumi további szükségletét 
ne^ elégítünk ki vele, akkor a fordítás senki számára nem jelent töb­
bet, mint valami megoldott keresztrejtvény. A jelen esetben természe­
tesen csak természettudományi és műszaki szöveg fordításáról van szó, 
megállapításunk azonban a szépirodalmi alkotásokra is érvényes. A for- 

Í4Á®£°j£\S1i.ás.£ Ü Y Ü t méghozzá olyan tájékoztatást, amely



egyébként nem lenne hozzáférhető * hiszen idegen nyelven szél. A fordí­
tás során minden vészit értékéből, s az is nyilvánvaló, hogy az olyan 
fordító, aki a fordításra váré szöveg tárgyát nem érti meg teljesen, 
nem tadja növelni annak a nyelvezetnek a világosságát, amelyen a tájé­
koztatást közük, és így könnyen megeshetik, hogy az egész gondolatme­
netet elrontja. Egyébként Is a természettudományi cikkek manapság - a 
helyszűke miatt - nincsenek valami nagy tekintettel a be nem avatottak­
ra, s nem egy közülük nagyon homályos nyelvezetű. Sok cikket mindössze 
annak a világon fellelhető 100, sőt esetleg csak 10 másik szakembernek 
szánják, aki ugyanezzel a tárggyal foglalkozik* nem valószínű tehát, 
hogy az átlagos fordító nagyon tisztában lenne az értékükkel. De egyéb- 
ként is, az az egyéni gyanúm, hogy sok cikk csak közhelyeknek Vagy 
pláne értelmetlen dolgoknak a halmaza, amelyeket szavakba és képletek­
be csomagolva fejeznek ki* hogy azonban az egyes esetekben csakugyan 
ez-e a helyzet, azt csak akkor áll jogunkban eldönteni, ha teljesen 
tisztában vagyunk a azőbanforgő szakterülettel. ......

Második alapelvem; a £ordüáaJ)an 3.lelheJ^ő_táj-ókjoztaJ_áa_i _aiĵ aĝ ,
jnak csak__kÍ8__tj5r£dékére_ van sz ti ksé£3m az egyes ]cutajtóknak^ Legtöbbször 
ugyanis a szőbanforgő cikk, különösen pedig műszáki cikk olvasására 
azért kerül sor, hogy meggyőződjünk róla; semmi uj nincs benne számunk­
ra. Gyakori az az eset is, hogy mindössze néhány számadat, vagy kísér­
leti mérésadat használható fel be lőle * az viszont nagyon ritkán fo rd u l  

%elő, hogy az egész cikk uj anyagot jelent az illető tárgykörben ottho­
nos olvasó számára. A kutató, aki valamilyen tartalmi kivonat ala p já n  

tájékoztatást kivan nyerni egy bizonyos cikkből, mindaddig nem tu d ja  

megmondani pontosan, hogy mire is kiváncsi, amíg csak el nem o lv a s t a  a 

vonatkozó cikket. Mindebből viszont az következik, hogy sokkal többet 
kell lefordítanunk a cikkből, mint amennyi szükséges. Tájékoztatást l é ­

nyegében véve csak az uj., váratlan anyagrész ad* ha pontosan előre tu d­

juk, mi fog a cikkben következni, akkor semmit Sem tanulunk belőle. Ép­
pen ezért a fordítás a lehető legkevésbé gazdaságos munka. A fordítás­
nak ezt a haszontalanságát kétféle utón lehet enyhíteni sfc a/ a fordítást 
széles körben kell terjeszteni, hogy ilymódon a fordítás sok részét so­
kan tudják felhasználni, - akik igy a felm erülő költségekben is osztoz­
kodnának* és b/ a fordító és a kutató szerepét ugyanannak a személynek 
kellene betöltenie* ez történhetik olymódon, hogy a kutató megtanulja
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az illető nyelvet, vagy pedig úgy, hogy a fordítót olyan felelősségtel­
jes tájékoztató szereppel ruházzak fel, amelynek során a problémát in­
kább a könyvtári állomány felhasználásával, mint laboratóriumi eszközök­
kel iparkodik megközelítenie ......

Vizsgálatom tárgyából kizártam a szabadalmak, kézikönyvek, és 
olyasfajta anyag idegen nyelvről történő fordítását, amelyben nem tá­
jékoztatási anyagot keresünk, hanem normaként szolgáló szöveget* A kö­
vetelmények ilyenkor olyan magasak, hogy a probléma mindössze annak az 
agy kérdésnek a megoldására korlátozódik, hogyan lehat a szükségképpen 
magas szinvonalat képviselő fordítót megtalálni, - hiszen rosszul vég­
zett munka esetén esetleg nagyon komoly ráfizetéssel kell számolnunk* 
ügy gondolom, ugyanilyen okokból kirekeszthetjük vizsgálódásunk anya­
gából az értekezletek tolmácsolásának kérdését is*

Érdemes lesz még egy harmadik alapelvet is felállítanunk annak az 
egyszerű megállapításnak a leszögezésével, jxogy_a_f ordljtás jnehéz dolog, 
£Q_ a_ ^ rJLa.lmí. Jcivojnat.oJLáji mé& enjadJ- js^no^hezebb. Annak ugyanis, aki 
tartalmi kivonatot akar készíteni .nagyon is tisztában kell lennie,mind 
a cikk tárgyával, mind a nyelvvel és emellett aktiv érdeklődést kell 
tanúsítania a vonatkozó terület iránt. Még ilyen esetben is nagyon pró­
bára teheti az illető szakember - és méginkább a kivonatoló személy - 
képességét, ha meg akarja érteni azt,amit a cikk szerzője gondol.amikor 
olyan gondolatokat és megfigyeléseket próbál szavakba önteni., amilyene­
ket azelőtt még sohasem hallott a világ. Teljes fordítás készítése ese­
tén ugyanis a tárgy megértésének hiányát mégesak el lehet kendőzni a 
műszaki terminológia megfelelő alkalmazásával, s ilyenkor az eredmény 
is egészen kielégítő leheti a' tartalmi kivonatolás esetében azonban más 
á helyzet. Bgyik alkalommal kisebbségben maradtam azzal a javaslatómmal, 
kogy a szerzőknek a folyóirat kiadói által előirt szabványalakban ké­
szített kivonatait minden egyes cikkel egyidejűleg ki kellene nyomtat­
ói} ezeket a figyelőfolyóiratok széles körben felhasználhatnák, hogy 
ilymódon a szakmunkaerő terén msgtakaritást érjünk el. Az illető szer­
zőnek Ugyanis igazán tudnia kell, mit akart a cikkében kifejezni, még 
olyan esetekben is, amikor esetleg a cikknek a tárggyal kapcsolatos 
értékét nem is tudja a maga teljes egészében felmérni. A tartalmi ki­
vonatolás még az embernek a saját anyanyelvén is kemény munkát jelent.



4 -

Utolsó alapéIvem az e lő ző k b ő l következik s Így hangzik?" |
© Q3£Pé?‘~J03.a}i; £,̂ -XaM saabaá ki választ a a u n k amaly jaMtgér1 a fá-
radságot^ Hogy hogyan történjék az anyag kiválasztása, azt a fizika te­
rületéről vett példával agy szemléltethetném, hogy a különböző tájékoz­
tatási anyag egyes fajtáinak megállapít juk a Mfelező számát8** A felező 
számmal egyenlő időtartam elteltével ugyanis az illető anyag értéke & 
felére csökken* Ha például napilap felezőszámaként egy napi időtarta­
mot állapítunk meg, akkor az illető napilap közzététele utáni 24 őr® 
elteltével a lap értéke eredeti értékének a felére csökken, egy hét el- 
teltével már csak értékének 1/128 részét, két hét elteltével pedig 
- amennyit fordítása és újból való közzététele céljából számításba kell 
vennünk - már csak értékének 1/16*000 részét teszi ki* Tudományos fo­
lyóiratban megjelenő cikk felező számát egy évre tehetjük| ha tehát az 
ilyen cikket a megjelenését követő 6 hónap elteltével fordítjuk le Ss 
tesszük újra közzé, akkor eredeti értékének már csak 70 jt-át képviseli® 
Az olyan szakterületen, amilyen pl* a botanika, ahol a tudományos meg­
állapítások nem válnak olyan gyorsan időszerűtlenné, mint a fizika te­
rületén, a valóban értékes folyóirat felező számát mintegy 5- évre te­
hetjük! agy óv elteltével tehát az ilyen cikk eredeti értékének még 
87 36-áVaX bir* Az értékcsökkenés ütemét általában véve a természettu­
dományos közlemények teljes tömegének össznövekedéséhez viszonyíthat­
juk^ s ez az össsgyarapodás kb« minden 10 évben az egész mennyiség meg­
kétszereződésével egyenlő.

Jelenleg, amikor a természettudományi cikkek szerzői nem kapnak 
tiszteletdijat, viszont az eféle cikkek fordítóit - -ha mindjárt ®sak 

nagyon szerényen is - de díjazni kell, - a fordított folyóiratok, kü­
lönösen abban az esetben, hacsak kevés tájékoztató anyagot tartalmas­
nak és minden valószínűség szerint csak kisebb körű terjesztésre szá­
míthatnak, sokkal többe kerülnek, mint az eredeti folyóiratok. Egy 
orosz nyelven Írott cikknek pl* kb. átlagosan ötször olyan értékesnek 
kell lennie, mint az angol cikknek, hogy fordításra érdemesnek tart­
suk, ügy gondolom azonban, hogy az ilyen jellegű nehézségek mennyisé­
gi megtárgyalására a kérdés gazdasági vonatkozásainak vizsgálatáról 
szóló cikkünkben* kerül majd sor.

* Fordításban közreadjuk a Könyvtári Figyelő 6 „számában. /Szerk*/
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Mostócsák durván szeretném f e lv á z o ln i *  hogy t u l a j  dónképpen mire 

i s  kellene a fo r d ít á s  területén- törekednünk? Jele n le g  a fő  problémát '
5

-  úgy érzem -  az orosz anyag alk o tjá $  nem i s  gondolnám* hogy nagyon 

káros* ha figyelmünket &m ak,erre a kérdésre összpon to sít Jak* akár

-  le g a lá b b is  kezdetben. -  minden egyéb nyelv kizárás© árán l e .  az  

érzésem* hogy s természettudományommhnkák k ö z z é t é t e l i  e l j á r á s a i  t e ­

kintetében sem kerülhet sor semmi nagyobbmórvü á tsze rv e zé sre *  már l e g ­

a lá b b is  ami bennünket i l l e t *  noha a washingtoni konferencia e s e t le g  

eszközölhet majd bizonyos v á lto z ta tá s o k a t*  M ivel azonban nem a mi or­

szágunk az egyed üli angolu l b eszélő  t e r ü l e t *  mi i ly e n  vonatkozásban  

i s *  mint sok más egyéb te k in te tb e n * az .Amerikai Egyesült Államok á r­

nyékában vagyunk* tehát éppen úgy te k in te tb e  k e l l  vennünk mindazt*aad 

Amerikában tö r té n ik *  akár ónak a mi körülmény®lakét.
Le&Ql®e.zörie^ amj a f o r d ít á s  segédeszközeit i l l e t i *  a r e fe r á ld '  

lapok és á tartalom jegyzékek f o r d í t á s a i  -  le g a lá b b is *  ami az orosz  

anyagra vonatkozik -  k le lé gitő sk tte k  te k in th e tő k  ám lem érhetetlefi é r ­

tékű s z o lg á la t o t  jelentenek® Mindössze csak olyán vonatkozásban t e h e t ­

nénk egy -  na®, valami sok s e g ít s é g e t  n y ú jt ó . -  ja v a s la t o t *  hogy mindez 

le h e tő le g  " te l je s e b b  mértékben é s  gyorsabban** menjen végbe| an élk ü l  

tesszü k azonban e zt  a j a v a s la t o t  „ . hegy meg tudnék j e l ö l n i  annak mód­

j á t ,  miképpen lesne ez végrehajtható., Megjegyezzük,* hogy az orosz fo ­

ly ó ir a to k  tartalom jegyzékének a f o r d ít á s a i*  amelyeket e g y ré szt  a 

Llbrary of Congreas, másrészt a Department of S o ie n tifi®  and In d u s tr fa i  

Researeh /Természettudományi és Ip a r i  Kutató O sztá ly*  r ö v id ítv e  &»8.X»R«l 
t e s z  közzé* jelen téken y mértékben fe d ik  egymást. E lte k in tv e  a ttő l* h o g y  

a D„SoI«Ro á l t a l  k ia d o tt jegyzék & fo rd ítá s-te rv é r®  vonatkozóan t á j é ­

k o zta tá st  n yú jt*  nehéz lenne bármilyen ponton i s  megállapítanunk*hogy  

az. angol je g y zé k , /melynek e l ő f i z e t é s i  ára é v i  4  f o n t s t e r l i n g /  jobb 

s z o lg á la to k a t  te s z *  mint a Llbrary of aongress jegyzéke* /melynek e l ő ­

f i z e t é s i  ára é v i  1 5  d o l lá r / .  Ebben as esetben teh át t e l je é e n  f e l e s l e ­

ges* párhuzamos munkával állunk szemben. M ivel pedig az amerikaiaknak 

sokkal inkább á l l  módjukban pénzt k ö lte n i  a rra , hagy megtudják* mit Is  

cselekednek az oroszok* miért nem bízhatnék reájuk ennek a felad atn ak  

az e lv é g z é s é t .  A  természettudományos anyagot f e l ö l e l ő  ra fe rá ló la p o k  

szerkesztésén ek a munkáját már úgyis megosztottuk a két ország k ö z ö tt .

Éés/aaszar* úgy gondolom* h elyes az a törekvésünk* hogy a nagyobb



ár ősz folyóiratok teljes fordítását közöljük| az ilyen iránya törekvést- 
tehát továbbra is támogatni kellő »•»••«>

Szeretnék azok után rátérni fő tételem kifejtésére» Ez abban áll, 
hogy a műszaki és természettudományi müvek felhasználói nem teljes, for­
dításokat kívánnak, hanem olyan analitikus szemléket, amelyekben egy 
bizonyos szükebb szakterület valamennyi, aj folyóirataikká kivonat olt aá 
megtalálható. Tételem igazolására két körülményt szeretnék felhozni* 
elj»ő__ igy hang zik 2 a washingtoni kanferenoián /I9j>8 novemberére terv®- 
zik. ~ Szerkó/ minden bizonnyal széleskörű támogatásra talál majd az a 
vélemény, hogy szidAszerint már nem az eredeti oikk @ tudományos tájé­
koztatás legfontosabb eszköze, mart az eredeti cikkeket az analitikus 
szemlék, táblázatok, kézikönyvek, referálólapok és tartalmi kivonatok 
feleslegessé tették. Mássodik jár vég s ha a fordítók kávésak arra, hogy 
megfelelő fordítást készítsenek, ékkor a puszta fordításnál sokkal fon­
tosabb dolog ellátására is képesek^ éppen ezért jobb alkalmazásra és 
annak megfelelően jobb fizetésre tárthatnak igényt. Véleményem szerint 
a tapasztalat falhasználásának ez a rendkívül kevésre való be^aülése az 
oka annak, hogy egyrészt a fordítást felhasználó személyek. Illetve vál­
lalatok a fordításokat általában nevetségesen költségesnek tartják, a 
fordítóknak pedig az a meggyőződése, hogy munkájukért nem részesülnek 
megfelelő díjazásban. A referálólapok széleskörű elterjedésével a for­
dítások terjedelmének csökkentését lehatna elérni egyrészt azáltal,hogy 
csak a belföldi szakértők által készített referálélapokat kellene le­
fordítani, másrészt - és főként - azáltal, hogy a tudományos tájékozta­
tás munkáját végző tisztviselők, akik kellő gyakorlattal rendelkeznek 
az idegen nyelvek használatában, olyan referáló szemléket szerkeszthet­
nének, amelyek több forrásból származó anyagot foglalnának magukban. A 

fordító ilyen szerepére vonatkozóan, de különösen az olyan fordító sze­
repe tekintetében, akit valamely nagyobb vagy közepes nagysága szerve­
zet alkalmaz, a» a felfogásom, hogy a szükségessek' 'vált tájékoztatás 
tartalmának kivonat d ó j a k é n t , illetve megrostáló jaként kellene működ­
nie. Nyilvánvaló azonban, hogy a kiválogatás munkáját végző személy 
eaak abban az esetben tud helyes kiválogatást eszközölni, ha tisztában 
van azzal, mit kell elfogadnia és mit keli, feleslegesnek tartania. Bzt 
a munkát viszont eaak akkor tudja ellátni, ha azzal is tisztában van.



mit szándékosnak m e g b íz ó i e l é r n i ,  m it t e t t e k  addig 6® amit tettek, ast 
miért t e t t é k *  E b b ő l p e d ig  a s  k ö v e t k e z i k ,  hogy a tájékoztatás munkáját 
végső előadónak részt k e l l ő s e  v e n n ie  nap mint'nap á kutatás tárgyában1 
folytatott megbeszélésekét ugyanúgy, akárcsak a többi kutatónak és a ; 
továbbié jlessté® munkájában r é s z t v e v ő  dolgozóknak® Nem szabad tehát a 
tájékoztatás munkáját v é g z ő  tisztviselőt Barnái vonatkozásban sasi máa- 
nak tartanunk , mint a t ö b b i  tisztviselőt , ■ legfeljebb eaak annyi bán * hogy 
inkább a nyelvek és a könyvtárteehnlka terén bir különleges jártasság-' 
€S«1* mint az elemző munka különböző fajtáiban* kérdés sarkpontja te­
hát abban rejlik, hegy a tájékoztatási tisztviselőnek részt kell venni® 
a többiekkel e g y ü t t  a kutatás munkájában® Sok fordító megelégszik a z ­

zal, hogy fordításával elbújik egy. könyvrakás mögé s nem törődik aszal,- 
Biivel járul hozzá fordításával a munkához® Pedig ha származott v a la m i  

kiemelkedő tanulság a háborúból a természettudomány tekintetében,akkor 
az az volt, amit a radarkutató munkacsoport eljárása igazolt. Ebben a 
csoportban ugyanis mindenkinek teljes tudomással kellett birnia arról, 
amit a többiek csináltak, e arról, hogy miért csinálták azt, amit éppen 
végeztek|, arra is megvolt minden lehetőség, hogy mindenki elmondhassa 
a maga javaslatát és véleményét. Nem elég ugyanis az, hogy ha a tudomá­
nyos kutatónak egy pontosan körülhatárolt kérdést adok át kidolgozás 
végett, anélkül, hogy módot adnék neki reás érdeklődhessék azok iránt 
az alapfeltevések iránt is, amelyek a problémának sajátos megfogalma­
zásából adódnak, véleményem szerint mindazoknak, akiknek feladata a 
fordítók helyzetének javítása, ilyen irányban kellene gondolkozniok.
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A nálunk most folyamatban levő legtöbb változás a Természet tudo­
mányi és Ipari Kutató Osztály Köleaönkönyytári Részlegének újabban 
történt felállításával függ összej ennek kall ui® az uj Természettudo- 
mányi Nemzeti Kölesönkönyvtár kiinduló pontjának lennie, Az említett 
változások már akkor folyamatban voltak, mielőtt még kilőtték volna 
az oroaz. szput nyl kokat % ezeknek megjelenése a világűrben minden bi­
zonnyal hozzá fog járulni ahhoz, hogy az államkinestár megfelelőképpen 
gondoskodjék- annak az uj könyvtárnak a finanszírozásáról, A Kölcsön- 
könyvtár sürgős feladatának tekinti', hogy orosz könyvekből, folyóira­
tokból és orosz folyóiratok teljes fordításából gyűjteményt állítson 
fel és hogy általában pótolni próbálja azokat a felháborító hiányokat.
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.amelyek nemzeti állományunkban mutatkoznak, á tőlfei gyűjtemény - főleg 
Japán én kittel anyagból állé gyűjtemény - fa lállit áfának sas gittéit ásás? « 
minden valószínűség szerint néhány éven. bélül kékül sor,

A Kölesöftkönyvtár magállapodást k é s z í t  e lő  a S p e o ia l  l ib r a r i e e  

.Assoe i á t  ion-ne 1  a  ©hloagói Jóba crerar L ib r a r y - a á l ,  hegy f o r d ít  ás i  anya­

gukról xaikrofIlmákét bossássett rendelkezésére* ig y N a g y b r ita n n ia  és Ama- 

r i k a  e g y e s ü lt  anyaga könnyen rendelkezésre á l l h a t ,  A S p e o ia l  l i b r a r i e s  

A sso eiatio n  és az  A s lib  érdeklődési iránya minden n y a ly te r ü le tr e  k i t e r ­

je d ,  Az oroszon k í v ü l i  nyelvekből e szk ö z ö lt fo r d ítá so k  azonban minden 

va ló szín ű sé g  s z e r in t  olyan s z é le s  t e r ü l e t e t  fognak á t „ hogy véleményem 

s z e r in t  e z z e l  a kérdéssel nem lenne érdemes foglalkoznunk.

Van azonban egy másik igán fontos kérdésB amelyet szíves tudomásuk­
ra szeretnék hozni és ez a következői miképpen lehet kölesönzés ©áljából 
az orosz anyagát megtalálni. Mintegy'10 éven keresztül a National Central 
library /Nemzeti Központi Könyvtár/ központi katalógust szerkesztettB a- 
melynek az volt a ©élja, hegy magába foglalja mindazt az orosz nyelvű 
anyagot, amely hazánkban valahol kölesönvehető. A költségvetési keret 
hiánya következtében ez a. vállalkozás nem terjedhetett ki a' Természetté--. 
dományl Könyvtárra és egy egész sor kisebb gyűjteményre e - bár most ál­
talában a legtöbb könyvtár résztvasz ebben a munkában, A jelenlegi tiszt­
viselőkar egyetlen személyből áll, aki nem igen tehet sokkal többet^mint­
hogy a nap mint nap beérkező érdeklődéseket intézi. Jelenleg az a hely­
zet, hogy bár az uj Természettudományi és Ipari Kutató Osztály KÖlaaön- 
könyvtári Részlege a kurrens orosz anyag lehető legnagyobb mennyiségét 
beszerzi, mihelyt közzététele megtörtént, - nem igen valószínű, hogy 
meg tudja szerezni azt az irodalmat, amely már korábban megjelent,az 
orosz könyvek ugyanis rendkívül hamar kifogynak a könyvárusi forgalom­
ban, Éppen ezért a R«U,C, /Russian Union Öatalogue « Orosz Központi Ka­
talógus/ működésére továbbra is szükségünk lesz a régebben megjelent 
könyvek és folyóiratok fellelése ©áljából /Szükség esetén ez az intéz­
mény ezeknek a munkáknak a Szovjetuntóbél való beszerzését is öl tudja 
intézni/* A Természettudományi és Ipari Kutató Osztály Köloaönkönyvtá- 
ri Részlegének uj szerzeményei folyamatosan felvehetők a R*U,S*-be, 
úgy ahogy a Részleg elkészíti ezek katalógusait. Igen aajhálatom körül­
mény, hogy kR«U*ö« nem váihatik az orosz nyelvű anyag helyének mégha- 
bározására szolgáló fő központtá Angliában* 100 j6~nál kisebb foka
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foglalkoztatottság esetén ui» aránytalanul csökken teljesítőképességé­
nek hatásfokai jelenleg pedig az a helyzet, hogy nincs is túlságosan 
Massza a 10 0  % elérésétől* Igaz, hogy ez a katalógus éppen agy tartal­
maz nem tudományos, mint tudományos anyagot te* ez a megosztás azonban 
a Külügyminisztérium kezdeményezésére történt, mivel a katalógusnak az 
3-947*évben való elindításakor a Külügyminisztérium érdeklődést tanúsí­
tott a nem tudományos anyag iránt is* A National Gentral Library utján 
eszközölt jelenlegi kölcsönzések túlnyomórészt természettudományos és 
műszaki anyagot tartalmaznak* A National Central library azonban, mint 
független, önkéntes előfizetésen alapuló, államilag támogatott szerve­
zet, - a szervezeteknek ez a fajtája olyan jellegzetes az angol élet- 
*e, — valószínűleg nem igen lesz képes ezt a katalógust klfejleszteni. 
így ésszerűnek látszanék az a javaslat, hogy munkáját a Természettudo­
mányi és Ipari Kutatő Osztály vegye áfrj Így azután a kölcsönvehető 
orosz anyagra vonatkozóan mindössze egyetlen jegyzék készülne* Az Euro- 
pean Productivity Agency, amely maga is érdekelve van ezen a területen, 
szintén hozzájárulhatna a munka elősegítéséhez* Ezen a jelenlegi konfe­
rencián talán kifejezésre juthatna az a vélemény, kívánatosnak látsaa- 
nék-e egy Orosz Központi Katalógus szerkesztése. Mert végülis, ha az 
ember nem tudja megszerezni az eredeti dokumentumokat, akkor nem kerül­
het sor fordításukra sem.

Az ITnesco-jelentés részletes beszámolót fog Önöknek adni arról, 
milyen a fordítói munka szervezete Angliában és Amerikában. Általában 
véve a fordításokat vagy olyan kereskedelmi hálózatok végzik, amelyek 
a fordítások árubaboosátásával foglalkoznak, vagy olyan ipari vállala­
tok, amelyek csak esetenként fordíthatnak és amelyek készségesen túl- , 
adnak fordításaikon, mihelyt közvetlen céljaikat elérték, s végül olyan 
állami és állami-jellegű intézmények, amelyek a fordításokat az állam 
költségén végeztetik. Gyakran a kereskedelmi vállalatok is részesülnek 
állami támogatásban, ha nemzeti érdekű munkát végeznek pl. bizonyos 
orosz folyóiratokat fordítanak le. Egészben véve a kormány és az ipar 
szolgáltatja a fordításokhoz a fedezetet, a fordítás munkáját igen kü­
lönféle módon hajtják végre. Mióta tudatára ébredtek, milyen nagymérvű 
fejlődés mutatkozik az orosz technika területén, azóta hatalmas össze­
geket fordítanak az orosz irodalom és az oroszok tudományos tévékénysé-
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gének tanulmányozásáráé Az általános törekvés - agy látszik - az, hogy 
jő tájékoztatást nyújtó analitikus számlákat szerkesszenek és hogy azokat 
a személyeket, akiknek érdeklődését ezek magukban véva nem elégítik ki, a 
kérdéses cikkek teljes fordításának birtokába juttassák* Inkább a teljes 
fordításokat támogatják, mint a referálólapok kiadását. Noha az utóbbi 
időben /legalábbis Amerikában/ a természettudományokkal foglalkozó főis­
kolai hallgatók nya Ír tanulására nagyobb gondot fordítanak, mégis a nyelv­
ismeret /különösen az orosz nyelv ismerete/ még távolról sem tekinthető 
kielégítőnek! éppen ezért javarészt az emigráns fordítók munkájára ha­
gyatkoznak* Az a gyanúm, hogy Nagybritannlában, illetve Amerikában, va­
lójában igen kevés ember képes orosz folyóiratok eredetiben való olvasá­
sára*

Talán nem lenne időszerűtlen ehelyütt arról szólnunk, milyen fordí­
tói szervezet működik a Szovjetunióban! különösen azért mutatkozhatik 
ez hasznosnak számunkra, mert ml - ha minden kötél szakad - valahogy 
csak megvagyunk a külföldi irodaiam nélkül, hiszen a világirodalom fele 
angol nyelven jelenik meg! az oroszok szempontjából azonban a fordítás 
kérdésének megoldása teljességgel elkerülhetetlen* Kevéssel a világhábo­
rú után a fordító- és tájékoztatőszolgálat még elég rendszertelenül mű­
ködött. Azóta azonban felállították a Természettudományi és Műszaki Tá­
jékoztató Intézetet, - és ez az intézmény most már teljes működést fojt 
ki* A oél ezzel - úgy látszik az, hogy egyes spaoiális szaktudósoktól 
eltekintve, a természettudósok ne legyenek kénytelenek az eredeti kül­
földi folyóiratok olvasásához folyamodni, hanem az orosz nyelven megje­
lenő részletes analitikus szemléket és referáló lapokat használhassák* 
Ennek a munkának az elvégzésére egyfelől rendelkezésre áll egy teljes 
munkaidőben dolgozó tisztviselőkar is, - másfelől azonban a munka java­
részét - munkaidőn túl való foglalkoztatás utján - más munkahelyeken 
dolgozó természettudósok végzik. Ezekből mintegy 13*000 áll rendelkezés­
re, akik közü3. a legtöbbnek kell idegen nyelvet tudnia* A szovjet neve­
lési rendszer ui. szinte minden végbizonyítvánnyal rendelkező főiskolai 
hallgatótól megkívánja egy idegen nyelv ismeretét, - a filozófiai dokto­
rátus kandidátusaitól két, a természettudományi doktorátus kandidátusai­
tól pedig három nyelv ismeretét kívánja meg. Minden valószínűség szerint 
helytálló az a megállapítás, hogy az orosz természettudományi szakemberek 
nyelvismerete nagyobb, mint az angol és amerikai kollégáik nyelvtudása,
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s hogy az ő ny e Ív i  ess.esatűket mindössze egyes európai országok szaksa- 
bőreinek nyelvismerete maija felül. Számtalan olyan folyóiratot adnak 
k i a Szovjetu n iób an , amelyben idegen munkákról való referátumokat kö­
zölnek és rendkívül sok idegen könyv kerül fordításra. Érdekes mozza­
natként megemlítjük, hogy a fontosabb angol és amerikai folyóiratokat, 
mint am ilyen a Natúré and Eagineagf.ag a Szovjetunióban fényképészeti 
e l j á r á s s a l  több ézér példányban sokszorosítják a belső forgalom kielé­
gítése céljából ás azért, hogy ezzel külföldi yalutát takarítsanak meg 
A fordításokat és az egyéb dokumentációs szolgáltatásokat az említett 
Intézet végezteti.

Az orosz rendszerrel kapcsolatban két mozzanatot kell kiemelnünfcs 
n® egyik az* hagy olyan központosított államilag fenntartott intézet ' 
működik* ©mely minden szakterületen elvégzi teljes egészében a tartal­
mi ismertetés munkáját, - a másik pedig, hogy jegyzőkbe foglalják mind 
azokat a természettudományi területen működő szakembereket, akik a do­
kumentáló szolgálat tekintetében számbajöhetaek.

A fordítás lényegében véve nem produktív munka, olyan munka,amely 
sohasem vált volna szükségessé, ha csak az emberi nem fejlődésében nem 
következik véletlenül be egy sajátos irány. Akkor, amikor sorravettük 
azokat a kérdéseket, hogy hogyan kell a fordításnak készülnie, úgy 
gondolom, hogy ennek a konferenciának azzal a kérdéssel Is kell foglal 
koznia, milyen esetben nem kell fordítani, Illetve, miképpen kerülhető 
el a fordítás munkája. ...... A helyzet lehetséges orvoslása a követ­
kezőkben rejlik!

/A/ Sokfélé nyelvet kell az iskolákban tanítani. A francia nyel­
vet nehéz helyes kiejtéssel beszélni^ a tanulás során korán mutatkozó 
nehézségek gyakran vezetnek tehát a tanuló elkedvetlenedésére. 13a 
egyébként is figyelmünknek a francia nyelvre való összpontositááa töb­
bé nem időszerű részünkről. Talán nagyobb érdeklődést lehetne a nyel­
vek iránt felkelteni, ha tágabb lehetőséget nyújtanánk a közülük való 
választásra. Az Is hasznos intézkedésnek bizonyulna talán, ha az egye­
teme kan a természettudományos és műszaki végbizonyítvánnyal rendelke­
zők számára egy-egy nyelv ismeretét kötelezővé tennők. Ez a követel­
mény még távolról sem tekinthető általánosnak Angliában, - viszont 
Igen ésszerű követelménynek tűnnék az európaiak számára. Még abban az
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a estben is ui. , ha a természettudományi szakemberek nem tudnák is maguk­
nak elkészíteni. a szükséges fordítást, mégis nyelvismeretük képessé ten­
né őket a problémák megértésére és éppen ősért jobb eredményeket érhet­
nének el a fordítókkal kapcsolatos munkájuk elvégzése terén*

/ B /  A z egyetemi hallgatók utolsó évében - úgy gondolom - érdemes 
lenne a természettudományi karok hallgatóinak feladatévá tenni, hogy 
kb* egy hetet szakterületük egy kicsiny részletére vonatkozó szakiroda- 
lom kutatására és a tudomány jelenlegi szintjének megállapítására for­
dítsanak. ...... /

/G/ Az egész nemzet szintjén viszont szorosabb kapcsolatot lehetne 
fenntartani az idegen nyelvű tájékoztatás forrásaival, ha a megfelelő 
helyeken több erre alkalmas személlyel rendelkeznénk. Ha ugyanis végig­
tekintünk a diplomaták névjegyzékén, akkor rendkívül sok tengerészeti, 
katonai és légi attasé nevével találkozunk, - viszont csak nagyon kevés 
természettudományi szakemberre bukkanhatunk. Ennek egyik magyarázata 
talán abban rejlik, hogy a természettudományi attasé még nem számit el­
ismert kategóriának. Értesülésem szerint Angliának mindössze kb. 5 ter­
mészettudományi attaséja, Illetve ennek megfelelő szakembere van külföl­
dön. Moszkvában pl. - tudomásom szerint - nincs senki sem, aki természet' 
tudományi dolgokkal foglalkoznék. Az Amerikai Egyesült Államok Is szinte 
teljesen lecsökkentette természettudományi jellegű képviseletét £ most 
fogtak hozzá ahhoz, hogy ezeh a helyzeten javítsanak.

Főiskolai hallgatók és mások cseréje utján létesített szorosabb 
kapcsolat a külfölddel azt eredményezhetné, hogy olyan szakemberek cso­
portja alakulhatna ki, akiknek nyelvtudása és az illető országban folyó 
természettudományi munka helyi feltételeinek ismerete rendkívül nagy ér­
téket jelentene* Ezzel kapcsolatban talán az olyasféle testületek, mint 
amilyen pl. az Angol Gyáriparosok Szövetsége beláthatnák, hogy az ötle­
tek és az a műszaki tájékoztatás, amelyekre a Szovjetunióban levő műsza­
ki képviselete révén 3zert tehetne, megérnék a kint tartózkodás utján 
felmerülő költségeket. A helyzet most tulajdonképpen az, hogy igen sok 
orosz látogatja végig Angiiét tapasztalatszerzés céljából. Ezzel azon­
ban már tulajdonképpen a gyakorlati kivitelnek az útjára térek át. ügy 
gondolom azonban, hogy feltétlenül rá kell mutatnunk annak a fontosságá­
ra, mennyit jelent a személyi érintkezés annak az anyagnak a létrehozói­
val, amely minden valószínűség szerint fordításra kerül. A British
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Council, továbbá ez ünesco és az ezakheg hasonló olyasa szervák, amelyek 
a külföldi kapcsolatok ápolásáért felelősek, minden bizonnyal Ilyen 
jellegű csere létrehozásán munkálkodnak. A temészettadomány 1 fordítá­
sok sajátos problémái azonban ezenfelül le megérdemelnék a külön meg­
vizsgálást. A fordítóknak ugyanás egyrészt a fordításra kerülő anyag 
eredeti forrásaival, de másrészt azzal is tisztában kell lenniük, - ha 
valóban kellő hozzáértéssel akarnak a fordításokhoz hozzáfogni, - hogy 
az elkészült munkájukat milyen célokra fogják felhasználni.

/D/ A felesleges fordítások kiküszöbölésének nyilvánvaló htjaként 
az kívánkozik, hogy valamely széles körben ismert nyelven történjék a 
természettudományi munkák közzététele. Az is nyilvánvaló, hogy az angol 
a legszélesebb körökben használt nyelv. Széknek a tényeknek a megálla­
pítása azonban Igen kényes helyzetbe hoz bennünket, ügy gondolom ugyan­
is, hogy ebből nem szabad azt a következtetést levonnunk! most már min­
denki sajátítsa el az angol nyelvet, - sőt még ehhez hasonlót sem, bár 
el kell ismernünk ezzel kapcsolatban, hogy rendkívüli örömöt Jelentene 
számunkra, ha egyes idegen folyóiratok egyszerre osak angol nyelvűvé 
változnának. Nekünk is ki kall azonban vennünk a részünket abban, hogy 
szomszédainkat is és a tőlünk távolabb eső népeket is próbáljak megér­
teni, - n® várjunk tehát tőlük engedményeket. Hogy összegezzem az eddig 
elmondottakat! véleményem ezerint a természettudományi irodalom fordí­
tásának megszervezése terén mutatkozó legtöbb nehézségünk tulajdonkép­
pen abból származik, hogy a humán műveltséggel bíró szakemberek nem 
rendelkeznek kellő természettudományi műveltséggel, természettudományi 
szakemberáittk pedig híjával vannak a nyelvismereteknek. A legtöbb egye­
tem - mint már említettem is - semmi nyelvtudást sem követel meg sem 
az egyetemi végbizonyítvánnyal rendelkező hallgatóitól /graduates/, 
sem pedig a postgraduates fokozatuaktólj egyébként pedig alig akad 
olyan diplomatánk, akinek sejtelme is volna a természettudományokról. 
Bár az utóbbi időben ilyen vonatkozásban bizonyos mérvű javulás tapasz­
talható, mégis a természettudomány lényegében véve a kormányok szemében 
ma is annyit jelent, amennyit akkor jelentett, amikor Leonardo da Vinci 
alkalmazást kért Milánó hercegétől. Leonardo áa Vinci aj. felsorolva, 
mi mindenféle katona-mérnöki tervet tudna végrehajtani, azután osak 
agy ráadásai hozzátette még, hogy ezenkívül festeni is tud, úgy, mint 
bárki más.
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Végezetül még csak ennyit szedetnék megjegyezni? remélem, hogy a 
fordítás gazdasági kérdés®!'?©! foglalkozó következő őlőadáeunk a refe­
rátumot követő megbeszélés vázául fog szolgálni. Az ünese®~bessámölő,bár! 
hihetetlen mennyiségű rendkívül értékes anyagot foglal magában,, egyúttal 
azt is nyilvánvalóvá teszi , milyen nehéz mennyiségi következtetésekre ás 
felbecsülésekre azért tenni ezen a területen. Még az olyan igen egyszerű 
kérdésre is, mint pl.s "Hány természettüdős olvas idegen nyelvű ©ikke- 
kot?*, osak nagy üggyél-bajjal lehet a választ megadni. A washingtoni 
konferencia előkészítése során Ralph Shaw professzor jelentést terjesz­
tett elő a természettudósok olvasási szokásaira vonatkozóan! az a jelen­
tés megdöbbentő módon hasonlít a Kinsay-fóls jelentéshez. Ralph Shaw 
ugyanis egy tipikusan kutaté- és h továbbfejlesztés kérdéseivel foglal­
kozó laboratóriumot véve alapul megállapította, hány "olvasási téxsyra" 
kerül egy hónap folyamán sor ebben a laboratóriumban!"az Így gyért ered­
ményt rendkívüli részletességgel elemezte. A legalaposabb számítások 
ellenére is nyilvánvaló, hogy az ilyen vizsgálgatásek a közönséges ta­
pasztalat megvilágításánál komoly javításokat igényelnek. Ralph Shaw 
például azt a megállapítást tette, hogy a finn nyelv az idegen nyelvek 
közül egyike a legáltalánosabban ismert nyelveknek! /ennek oka abban 
rejlik, hogy vizsgálódásának tárgyául egy erdei termékek elemzésével 
foglalkozó laboratóriumot választott/. Véleményem szerint nem annyira 
Kinsey-féle jelentés-félékre van ezzel kapcsolatban szükségünk, hanem 
az Ezeregy éjszaka felidézésére, azaz olyan képzeletet megindító elbe­
szélésre a dokúméntalisták részéről, milyen elbűvölő szolgálatokat tud­
nak ők a természettudósoknak tenni, - csakhogy ilyen uton-módon érdeklő­
dést lehessen a természettudósokban a szóbanforgő kérdések iránt felkel­
teni. ......

Eredeti óim; The organization and availability of teehnieal
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